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Когда я был маленький, меня послали в

лес за грибами. Я дошёл до лесу, набрал гри-
бов и хотел иттй домой. Вдруг стало темно,

пошёл дождь и загремело. Я испугался и сел

под большой дуб. Блеснула молния, такая

светлая, что мне глазам больно стало, и я

зажмурился 1 . Над моей головой что-то затре-
щало и загремело; потом что-то удірило меня

в голову. Я упал и лежал до тех пор, пока

перестал дождь. Когда я очнулся 2 , по всему

1 Зажмурился закрыл глаза*.
1 Очнулся — стал ясно понимать.
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лесу капало с деревьев, пели птички и играло
солнышко. Большой дуб сломался, и из пня

шёл дым. Вокруг меня лежали оскрётки 1 от

дуба. Платье на мне было всё мокрое и липло

к телу; на голове была шишка, и было немнож-

ко больно. Я нашёл свою шапку, взял грибы
и побежал домой. Дома никого не было; я

достал в столё хлеба и влез на пёчку. Когда
я проснулся, я увидал с пёчки, что грибы
мой изжарили, поставили на стол и уже хотят

есть. Я закричал: „Что вы без меня еди-

те?" Они говорят: „Что ж ты спишь? Иди
скорей, ешь".

1 Оскрётки — куски дерева, щёпки.



ЛЕВ И СОБАЧКА

В Лондоне показывали диких зверей и за

смотрёнье брали деньгами или собаками и

кошками на корм диким зверям.
Одному человеку захотелось поглядеть

зверей; он ухватил на улице собачонку и

принёс её в зверинец. Его впустили смотреть,
а собачонку взяли и бросили в клетку ко льву
на съедение.

Собачка поджала хвост и прижалась в

^гол клетки. Лев подошёл к ней и понюхал её.

Собачка легла на спину, подняла лапки и

стала махать хвостиком.
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Лев тронул её лапой и перевернул.
Собачка вскочила и встала перед львом

на задние лапки.

Лев смотрел на собачку, поворачивал
голову со стороны в стброну и не трб-
гал её.

Когда хозяин бросил льву мяса, лев ото-

рвал кусок и оставил собачке.
Вечером, когда лев лёг спать, собачка

легла подле него и положила свою голову
ему на лапу.

С тех пор собачка жила в однбй клетке

со львом. Лев не трбгал её, ел корм, спал с

ней вместе, а иногда играл с ней.
Один раз барин пришёл в зверинец и узнал

свою собачку; он сказал, что собачка его

собственная, и попросил хозяина зверинца
отдать ему. Хозяин хотел отдать, но как толь-

ко стали звать собачку, чтобы взять её из

клетки, лев ощетинился 1 и зарычал.
Так прожили лев и собачка целый год в

однбй клетке.

Через год собачка заболела и издохла.

Лев перестал есть, а всё нюхал, лизал собачку
и трбгал её лапой.

1 Лев ощетинил с я — обозлился, шерсть на нём поднялась.
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Когда он понял, что она умерла, он вдруг
вспрыгнул, ощетинился, стал хлестать себя
хвостом по бокам, бросился на стену клетки и

стал грызть засовы и пол.

Целый день он бился, метался по клетке

и ревел; потом лёг подле мёртвой собачки и

затих. Хозяин хотел унести мёртвую собачку,
но лев никого не подпускал к ней.

Хозяин думал, что лев забудет своё горе,
если ему дать другую собачку, и пустил к

нему в клетку живую собачку; но лев тотчас

разорвал её на куски. Потом он обнял сво-

ими лапами мёртвую собачку и так лежал пять

дней.
На шестой день лев умер.



ДЕВОЧКА И ГРИБЫ

Две девочки шли домой с грибами.
Им надо было переходить через железную

дорогу.
Они думали, что машина далеко, вылезли

на насыпь и пошли через рельсы.
Вдруг зашумела машина. Старшая девочка

побежала назад, а меньшая перебежала через
дорогу.

Старшая девочка закричала сестре: „Не
ходи назад!"
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Но машина была так близко и так громко
шумела, что меньшая девочка не расслышала;
она подумала, что ей велят бежать назад.

Она побежала назад через рельсы, Споткну-
лась, выронила грибы и стала подбирать их.

Машина уже была близко, и машинист

свистел что было силы.

Старшая девочка кричала: „Брось грибы!", а

маленькая девочка думала, что ей велят со-

брать грибы, и ползала по дороге.





Машинист не мог удержать машины. Она
свистала изо всех сил и наехала на девочку.

Старшая девочка кричала и плакала. Все
проезжающие смотрели из окон вагонов, а

кондуктор побежал на конец поезда, чтобы
видеть, что сделалось с девочкой.

Когда поезд прошёл, все увидели, что де-

вочка лежит между рельсами головой вниз и

не шевелится 1 .

Потом, когда поезд уже отъехал далеко,

девочка подняла голову, вскочила на колени,

собрала грибы и побежала к сестре.

1 Не шевелятся — лежат без движения, спокойно.



ПОЖАРНЫЕ СОБАКИ

Бывает часто, что в городах на пожарах
остаются дети в домах и их нельзя вытащить,

потому что они от испуга спрячутся и молчат,

а от дыма нельзя их рассмотреть. Для этого

в Лондоне приучены собаки. Собаки эти

живут с пожарными, и когда загорится дом.

то пожарные посылают собак вытаскивать де-

тей. Одна такая собака в Лондоне спасла

двенадцать детей; её звали Боб.
Один раз загорелся дом. И когда пожарные

приехали к дому, к ним выбежала женщина.

Она плакала и говорила, что в доме осталась
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двухлетняя девочка. Пожарные послали Ббба.
Боб побежал по лестнице и скрылся в дыме.

Через пять минут он выбежал из дому и в

зубах за рубашку нёс девочку. Мать бросилась
к дочери и плакала от радости, что дочь была
жива. Пожарные ласкали собаку и осматривали
её, не обгорела ли она, но Боб рвался 1 опять

в дом. Пожарные подумали, что в доме ещё
есть что-нибудь живое, и пустили его. Собака
побежала в дом и скоро взбежала с чём-то
в зубах. Когда народ рассмотрел то, что она

несла, то все расхохотались: она несла боль-
шую куклу.

1 Боб рвался — хотел бежать.



СТАРЫЙ ДЕД И ВНУЧЕК

Стал дед очень, стар. Ноги у него не хо-

дили, глаза не видели, уши не слышали, зубов
не было. И когда он ел, у него текло назад

изо рта. Сын и невестка 1 перестали его за

стол сажать и давали ему обедать за печкой.
Снесли ему раз обедать в чашке. Он хотел

её подвинуть, да уронил и разбил. Невестка
стала бранить старика за то, что он им всё

Невестка— жена сына.
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в доме портит и чашки бьёт, и сказала, что

теперь она ему будет давать обедать в лоханке.

Старик только вздохнул и ничего не сказал.

Сидят раз муж с женой дома и смотрят—
сынишка их на полу дощечками играет: что-то
слаживает*. Отец и спросил: .Что ты это де-

лаешь, Миша?" А Миша и говорит: „Это я,

батюшка, лоханку делаю. Когда вы с матуш-
кой стары будете, чтобы вас из этой лоханки

кормить".
Муж с женой поглядели друг на друга и

заплакали. Им стало стыдно за то, что они

так обижали старика, и стали с тех пор сажать

его за стол и ухаживать за ним.

1 Слаживает — строит.



АКУЛА1

Наш корабль стоял на якоре 2 у берега
Африки. День был прекрасный. С моря дул
свежими ветер, но к вечеру погода изменилась:

стало душно и точно из топленной печки

несло на нас горячим вбздухом с пустыни
Сахары.

Перед закатом солнца капитан вышел на

палубу 3 , крикнул: „Купаться!", и в одну минуту
матросы попрыгали в воду, спустили в воду
парус, привязали его и в парусе устроили
купальню.

1 А к у л а — большая хищная рыба.
'Корабль стоял на я к о р е — опустил якорь, не двигался.

* Палуба — пол на корабле. • к,

2 Рдсскаш (для нерусских ШКОЛ)

*»Чъ •'
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На корабле с нами было два мальчика.

Мёльчики первые попрыгали в воду, но им

тесно было в парусе, и они вздумали плавать

наперегонки в открытом мбре.
Оба, как Ящерицы, вытягивались в воде и

что было силы поплыли к том^ месту, где

был йочбнок над якорем.
Один мальчик сначала перегнал товарища,

но потом стал отставить. Отец мальчика,
старый артиллерист, стойл на палубе и любо-
вался на своегб сынишку. Когда сын стал

отставать, отец крикнул ему:

— Не выдавай! Понатужься!
Вдруг с палубы кто-то крикнул: „Ак^ла!" —

и все мы увидали в воде спину морского
чудбвища 1 .

Акула плыла прямо на мальчиков.

— Назад! Назад! Вернитесь! Ак^ла! —
закричал артиллерист. Но ребя"та не слыхали

его, плыли дальше, смеялись и кричали ещё
веселее и громче прежнего.

Артиллерист, бледный как полотно, не

шевелись смотрел на детей.
Матросы спустили лодку, бросились в неё

1 Чудовище — страшный зверь.
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и, сгибая вбсла 1 , понеслись что было силы к

мальчикам. Но они были ещё далеко от них,

когда акула уже была не дальше двадцати

шагов.

Мальчики сначала не слыхали того, что

им кричали, и не видали акулы; но потом

один из них оглянулся, и мы все услыхали
пронзительный 2 визг, и мальчики поплыли в

разные стороны.
Визг этот как будто разбудил артиллериста.

Он сорвался с места' и побежал к пушкам. Он

1 Сгибая вёсла— так сильно гребли, что вёсла гнулись.

3 Пронзительный— очень громкий, резкий.
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повернул хобот, прилёг к пушке, прицелил-
ся и взял фитиль.

Мы все, сколько нас ни было на корабле,
замерли от страха 1 и ждали, что будет.

Раздался выстрел, и мы увидали, что артил-
лерист упал подле пушки и закрыл лицо ру-
ками. Что сделалось с акулой и с мальчика-

ми, мы не видали, потому что на минуту дым

застлал нам глаза 2 .

Но когда дым разошёлся над водою, со

всех сторон послышался сначала тихий рбпот,
1 Замерли от страха— очень испугались.
* Дым застлал глаза— из-за дыма ничего не стало видно.



потом ропот этот стал сильнее, и наконец со

всех сторон раздйлся громкий радостный крик.
Старый артиллерист открыл лицо, поднялся

и посмотрел на море.
По волнам колыхалось 1 жёлтое брюхо

мёртвой акулы. В несколько минут лодка под-

плыла к мальчикам и привезла их на корабль.
1 По волнам кол ыхалось — медленно покачивалось.



ПРЫЖОК

Один корабль обошёл вокруг света 1 и воз-

вращался домой. Была тихая погода, весь на-

род был на палубе. Посреди народа вертелась
большая обезьяна и забавляла всех. Обезья-
на эта корчилась, прыгала, делала смешные ро-
жи, передразнивала людей, и видно было —

они знала, что ею забавляются, и оттого ещё
больше расходилась.

'Корабль обошёл вокруг света — долго плавал по

морям, побывал во многих странах.
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Она подпрыгнула к двенадцатилётнему
мальчику, сыну капитана корабля, сорвала с

его головы шляпу, надела и живо взобралась
на мачту. Все засмеялись, а мальчик остал-

ся без шляпы и сам не знал, смеяться ли ем^
или сердиться.

Обезьяна сёла на первой перекладине
мачты, сняла шляпу и стала зубами и лапами

рвать её. Она как будто дразнила мальчика,

показывала на него и делала ему рожи.
Мйльчик погрозил ей и крикнул на неё, но

она ещё злее рвала шляпу. Матросы громче
стали смеяться, а мальчик покраснел, скинул
куртку и бросился за обезьяной на мачту. В
одну минуту он взобрался по верёвке на
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первую перекладину, но обезьяна ещё ловчее

и быстрее его в ту самую минуту, как он

думал схватить шляпу, взобралась ещё выше.

— Так не уйдёшь же ты от меня! —закри-
чал мальчик и полез в&ше.

Обезьяна опгіть подманила 1 его, полез-

ла ещё вьіше, но мальчика уже разобрал за-

дор, и он не отставил. Так обезьяна и маль-
чик в одну минуту добрались до самого верха.

1 Подманила— подпустила близко.



На самом верху обезьяна вытянулась во

всю длину и, зацепившись задней рукой за

верёвку, повесила шляпу на край последней
перекладины, а сама взобралась на макушку
мачты и оттуда корчилась, показывала зубы
и радовалась.

От мачты до конца перекладины, где висела
шляпа, было аршина два, так что достать её

нельзя было иначе, как выпустив из рук ве-

рёвку и мачту.
Но мальчик бчень раззадорился. Он бросил

мачту и ступил на перекладину. На па\лубе
все смотрели и смеялись тому, что выделывали

обезьйна и капитанский сын, но как увидели,
26



что он пустил верёвку и ступил на перекла-
дину, покачивая руками, все замерли от

страха.
Стоило ему тблько оступиться — и он бы

вдребезги разбился об палубу. Да если б
даже он и не оступился, а дошёл до края
перекладины и взял шляпу, то трудно было
ему повернуться и дойти назад до мачты.

Все мблча смотрели на него и ждали, что

б^дет.
Вдруг в народе кто-то ахнул от страха.



Мальчик от этого крика опомнился 1 , глянул
вниз и зашатался.

В это время капитан корабля, отец маль-

чика, вышел из каюты. Он нёс ружьё, чтобы
стрелять чаек 2 . Он увидал сына на мачте и

тотчас же прицелился в сына и закричал: „В
воду! Прыгай сейчас в воду! Застрелю!" Маль-
чик шатался, но не понимал. „Прыгай, или

застрелю! Раз, два...", и как только отец

крикнул „три", мальчик размахнулся головой
вниз и прыгнул.

1 Мальчик от этого кряка опомнился— понял, как

опасно.

' Чйек (ч а' й к а)— морских птиц.



Точно пушечное ядро, шлёпнуло тело

мальчика в море, и не успели волны закрыть
его, как уже двадцать молодцов матросов
спрыгнули с корабля в море. Секунд через
сорок — они долги показались всем — вынырну-
ло тело мальчика. Его схватили и вытащили

на корабль. Через несколько минут у негб
29



изо рта и из носа полилась вода, и он стал

дышать.

Когда капитан увидал это, он вдруг закри-
чал, как будто его что-то душило, и убежал
к себе в каюту, чтобы никто не видал, как

он плачет.



слон

У одного индейца был слон. Хозяин дурно
кормил его и заставлял много работать. Один
раз слон рассердился и наступил ногою на

своего хозяина. Индеец умер. Тогда жена

индейца заплакала, принесла своих детей к

слону и бросила их слону под ноги. Она ска-

зала: „Слон! Ты убил отца, убей и их". Слон
31



посмотрел на детей, взял хоботом старшего
потихоньку поднял и посадил его себе н

шею. И слон стал слушаться этого мальчик,

и работать для него.





Цѳна 2 руб.
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